
النبوّة في زمن القائم المهدي 
(ع) الذي یُطهّر الأرض 

نبوّت در زمان مهدی قائم(ع) 
که زمین را پاکیزه 

می سازد 
  

مـما تـقدّم تـبینّ أنّ لـلأئـمة والمھـدیـین مـقام الـنبوّة، وھـم رُسُـل. ولـكن 
الكلام ھنا في أصحاب المھدي، أي العدّة الأولى ومن یلیھم من الأولیاء. 

بـا تـوجـه بـه آنـچه گـذشـت روشـن می شـود که ائـمه و مهـدیین دارای مـقام نـبوّت انـد و 
آنـها جـزو رسـولان مـحسوب می گـردنـد. در اینجا بـحث دربـاره ی اصـحاب حـضرت 

مهدی یعنی گروه اولیه و اولیایی که پس از آنها می آیند، می باشد. 
  
  

أوصاف أصحاب المھدي (ع) في القرآن: 
ویژگی های اصحاب حضرت مهدی (ع) در قرآن: 

  
١- ﴿ وَجَعَلْناَ بیَْنھَُمْ وَبیَْنَ الْقرَُى الَّتيِ باَرَكْناَ فیِھَا قرُىً ظَاھِرَةً﴾([178]). 



١- «میان آنـها و قـریه هـایی که بـرکت داده بـودیم، قـریه هـایی آبـادان و بـر سـر راه 
پدید آوردیم»[179]. 

  
لـیس الـمراد فـي ھـذه الآیـة إلاّ رجـال لا تلھـیھم تـجارة ولا بـیع عـن ذكـر 
ھَا  الله، كـما أنّ الـمراد مـن قـولـھ تـعالـى: ﴿ وَكَـأیَـِنْ مِـنْ قـَرْیـَةٍ عَـتتَْ عَـنْ أمَْـرِ رَبِّـ

بْناَھَا عَذَاباً نكُْراً ﴾([180]).  وَرُسُلھِِ فحََاسَبْناَھَا حِسَاباً شَدِیداً وَعَذَّ
مـنظور این آیه صـرفـاً مـردانی اسـت که هیچ تـجارت و خـرید و فـروشی آنـها را از یاد 
هِ». هـمان طور که مـنظور  خـدا بـازنـدارد «رِجَـالٌ لاَّ تُلْهِـیهِمْ تِـجَارَةٌ وَلاَ بَـیْعٌ عَـن ذِکْـرِ اللَّ
و  پروردگارش  فرمان  از  که  قریه اي  بسا  خـداونـد در آیه ی ذیل می بـاشـد: «چه 
پیامبرش سر باز زد، آن گاه ما سخت از او حساب کشیدیم و با عذابی سهمناك 

عذابش کردیم»[181]. 
  

الناس الذین في القریة، لا الجدران. 
منظور، مردمی است که در آن قریه بوده اند، نه در و دیوارهای آن. 

  
إذن، فـاy یـقول جـعلنا بـینكم أیـّھا الـمؤمـنون وبـین الـقرى الـمباركـة قـرى 

ظاھرة. 
بـنابـراین خـداونـد می فـرمـاید که ای مـؤمنین، بین شـما و قـریه هـای بـابـرکت، 

قریه هایی آبادان و بر سر راه قرار داده ایم: 
  

والقرى المباركة: ھم محمد وآل محمد . 
ــ قریه های بابرکت عبارت است از محمد و آل محمد (ع). 

  
أمّـا الـقرى الـظاھـرة: فـھم خـاصـة أولـیاء الله الـذیـن یـكونـون حـجة عـلى 

الناس. 



ــ قـریه هـایی آبـادان و بـر سـر راه نیز اشـاره دارد بـه اولیای خـاص الهی که بـر مـردم 
حجت می باشند. 

  
دُ بْـنُ الْـحَسَنِ فـِي كِـتاَبِ  روى الحـر الـعامـلي فـي الـوسـائـل: (عـن مُحَـمَّ
دِ بْـنِ  ، عَـنْ أبَـِیھِ، عَـنْ مُحَـمَّ دِ بْـنِ عَـبْدِ اللهَِّ بْـنِ جَـعْفرٍَ الْحِـمْیرَِيِّ الْـغَیْبةَِ، عَـنْ مُحَـمَّ
عُـونـِي  مَـانِ (ع) إنَِّ أھَْـلَ بـَیْتيِ یُـقرَِّ صَـالـِحٍ الْـھَمْدَانـِيِّ قـَالَ: كَـتبَْتُ إلِـَى صَـاحِـبِ الـزَّ
امُـناَ شِـرَارُ خَـلْقِ  امُـناَ وَقُـوَّ بـِالْحَـدِیـثِ الَّـذِي رُوِيَ عَـنْ آبَـائـِكَ (ع) أنََّـھُمْ قَـالُـوا : خُـدَّ

اللهَِّ. 
حـرّ عـاملی در وسـائـل چنین روایت کرده اسـت: از محـمد بـن حـسن در کتاب 
غیبت، از محـمد بـن عـبد الـله جـعفر حـمیری، از پـدرش، از محـمد بـن صـالـح هـمدانی 
که گـفت: بـه امـام زمـان (ع) نـوشـتم خـانـواده ام مـرا بـا حـدیثی که بـه پـدرانـت نسـبت 
می دهــند می آزارنــد و خــوار می ســازنــد. آنــان نــقل می کنند که پــدرانــت گــفته انــد: 

خدمتگزاران و کارگزاران ما، بدترین مخلوقات خداوند هستند. 
  

فكََتبََ (ع): وَیْحَكُمْ مَا تقَْرَءُونَ ! مَا قاَلَ اللهَُّ تعََالىَ: 
﴿وَجَعَلْنا بیَْنھَُمْ وَبیَْنَ الْقرَُى الَّتيِ بارَكْنا فیِھا قرُىً ظاھِرَةً﴾، 

فنَحَْنُ وَاللهَِّ الْقرَُى الَّتيِ باَرَكَ فیِھَا، وَأنَْتمُُ الْقرَُى الظَّاھِرَةُ) ([182]). 
امــام در پــاســخ نــگاشــت: «وای بــر شــما! مــگر ســخن خــدای مــتعال را 

نخوانده اید که فرمود: 
تِي بَارَکْنَا فِیهَا قُرًی ظَاهِرَةً»؟!  «وَجَعَلْنَا بَیْنَهُمْ وَبَیْنَ الْقُرَی الَّ

 بـه خـدا قـسم مـا آن قـریه هـایی هسـتیم که بـرکت داده شـدیم و شـما قـریه هـای 
آشکار»[183]. 

  
دِ بْـنِ الْـحَسَنِ  یـنِ" عَـنْ أبَـِیھِ وَمُحَـمَّ دُوقُ فـِي كِـتاَبِ "إكِْـمَالِ الـدِّ  وَرَوَاهُ الـصَّ
سْـناَدِ عَـنْ عَـبْدِ اللهَِّ بْـنِ  عَـنْ عَـبْدِ اللهَِّ بْـنِ جَـعْفرٍَ مِـثْلھَُ ([184]). وَرَوَاهُ أیَْـضاً بـِالإِْ



مَـانِ  دِ بْـنِ مُسْـلمٍِ عَـنْ صَـاحِـبِ الـزَّ دٍ الْـكُلیَْنيِِّ عَـنْ مُحَـمَّ جَـعْفرٍَ عَـنْ عَـليِِّ بْـنِ مُحَـمَّ
(ع) مِثْلھَُ ([185]). 

صـدوق در کتاب «اکمال الـدین» مـانـند همین حـدیث را از پـدرش و محـمد بـن 
حـسن از عـبد الـله بـن جـعفر نظیر آن را[186] و همچنین بـا اسـناد از عـبد الـله بـن جـعفر 
از علی بـن محـمد کلینی از محـمد بـن مسـلم از حـضرت صـاحـب الـزمـان (ع) نظیر آن 

را روایت نموده است[187]. 
  

حْـتجَِاجِ: عَـنْ  وعـن أحَْـمَدُ بْـنُ عَـليِِّ بْـنِ أبَـِي طَـالـِبٍ الـطَّبْرِسِـيُّ فـِي كِـتاَبِ الإِْ
 ..) : ھُ قـَالَ لـِلْحَسَنِ الْـبصَْرِيِّ أبَـِي حَـمْزَةَ، عَـنْ أبَـِي جَـعْفرٍَ (ع) فـِي حَـدِیـثٍ أنََّـ
فـنحَْنُ الْـقرَُى الَّـتيِ بـَارَكَ اللهَُّ فـِیھَا، وَذَلـِكَ قـَوْلُ اللهَِّ (عـزوجـل) لـِمَنْ أقَـَرَّ بـِفضَْلنِاَ 

حَیْثُ أمََرَھُمُ اللهَُّ أنَْ یأَتْوُناَ، فقَاَلَ: 
﴿وَجَعَلْنا بیَْنھَُمْ وَبیَْنَ الْقرَُى الَّتيِ بارَكْنا فیِھا قرُىً ظاھِرَةً ﴾، 

سُـلُ وَالـنَّقلَةَُ عَـنَّا إلِـَى شِـیعَتنِاَ، وَفـُقھََاءُ شِـیعَتنِاَ إلِـَى  وَالْـقرَُى الـظَّاھِـرَةُ الـرُّ
شِیعَتنِاَ، وَقوَْلھُُ: 

یْرَ﴾،  رْنا فیِھَا السَّ ﴿وَقدََّ
ـیْرُ مَـثلٌَ لـِلْعِلْمِ سِـیرُ بـِھِ لـَیاَلـِيَ وَأیََّـامـاً، مَـثلَ لـِمَا یسَِـیرُ بـِھِ مِـنَ الْـعِلْمِ فـِي  فـَالسَّ
الـلَّیاَلـِي وَالأْیََّـامِ عَـنَّا إلِـَیْھِمْ، فـِي الْـحَلالَِ وَالْحَـرَامِ وَالْـفرََائـِضِ والأحـكام، آمِـنیِنَ 
لالَِ، وَالـنُّقْلةَِ إلِـَى الْحَـرَامِ  فـِیھَا إذَِا أخََـذُوا ([188]) مـنھ، آمِـنیِنَ مِـنَ الـشَّكِّ وَالـضَّ
نْ وَجَـبَ لـَھُمْ أخَْـذِھِـمْ إیـاه عَـنْھُمُ بـالـمعرفـة؛  مِـنَ الْـحَلالَِ؛ لأنـّھُمْ أخََـذُوا الْـعِلْمَ مـمَّ
یَّـةٌ مُـصَطفَّاةٌ بـَعْضُھَا مِـنْ  لأِنََّـھُمْ أھَْـلُ مِـیرَاثِ الْـعِلْمِ مِـنْ آدَمَ إلِـَى حَـیْثُ انْـتھََوْا، ذُرِّ
یَّـةُ لاَ أنَْـتَ  رِّ بـَعْضٍ، فـَلمَْ یـَنْتھَِ الاِصْـطِفاَءُ إلِـَیْكُمْ، بـَلْ إلِـَیْناَ انْتھََـى، وَنـَحْنُ تـِلْكَ الـذُّ

وَلاَ أشَْباَھُكَ یاَ حَسَنُ) ([189]). 
احـمد بـن علی بـن ابی طـالـب طـبرسی در کتاب احـتجاج: از ابی حـمزه، از امـام 
بـاقـر (ع) گـفت و گـویی بـا حـسن بـصری را نـقل کرده اسـت که حـضرت فـرمـود: «... 
قریه هایی که خداوند در آنها برکت داده است ما هستیم، به دلیل سخن خدواند 



عزوجل براي کسی که به فضیلت ما اقرار کند. در آنجا که دستور داده است که 
مردم به سوي ما بیایند، پس فرموده است: 

«میان آنـها و قـریه هـایی که بـرکت داده بـودیم، قـریه هـایی آبـادان و بـر سـر راه پـدید 
آوردیم». 

قـریه هـای آشکار، فـرسـتاده هـا و نـاقلین از جـانـب مـا بـه سـوی شیعیان مـا، و فـقهای 
شیعیان ما به سوی شیعیان ما می باشند. و سخن خدا که فرموده است: 

 «سیر و سفر را در میان آنها معین کردیم»، 
«سِیر» تمثیلی اسـت بـرای عـلم و دانـش، و «سِیر شـب و روز بـه آن» مـثالی 
اسـت بـرای عـلومی که در آنـها شـب و روز سیر می کنند و از جـانـب مـا بـه آنـها می رسـد، 
از حـلال و حـرام و واجـبات و احکام. اینان اگـر از محـلی که دسـتور دارنـد آمـوزش 
ببینند، از شک و گـمراهی و از حـرام بـه حـلال افـتادن در امـان خـواهـند بـود[190] زیرا 
عـلم را بـه وسیله ی شـناخـت و مـعرفـت، از آنـجا که مـأمـور بـه گـرفـتن شـده انـد، اخـذ 
کرده انـد؛ چـرا که اینان میراث بـران عـلم از آدم تـا جـایی که خـاتـمه یابـند هسـتند، 
ذریه ای بـرگـزیده که بـرخی از بـرخی دیگرنـد، این بـرگـزیدگی بـه شـما خـاتـمه نـدارد بلکه 

سرانجامش ما هستیم و ما آن ذریه هستیم، نه تو و شبیهان تو، ای حسن!»[191] 
  

وفـي الاحـتجاج: (عـن أبـي حـمزة الـثمالـي: قـال دخـل قـاضٍ مـن قـضاة 
الـكوفـة عـلى عـلي بـن الحسـین (ع)، فـقال لـھ: جـعلني الله فـداك أخـبرنـي عـن 

قول الله (عزوجل): 
رْنـا فـِیھَا  تيِ بـارَكْـنا فـِیھا قـُرىً ظـاھِـرَةً وَقـَدَّ ﴿وَجَـعَلْنا بـَیْنھَُمْ وَبـَیْنَ الْـقرَُى الَّـ

یْرَ سِیرُوا فیِھا لیَاليَِ وَأیََّاماً آمِنیِنَ ﴾.  السَّ



در احـتجاج آمـده اسـت: «ابـوحـمزه ثـمالی می گـوید: یکی از قُـضّات اهـل کوفـه بـر 
حـضرت سـجاد (ع) وارد شـد و گـفت: خـدا مـرا فـدایت گـردانـد! مـرا از حقیقت این 

گاه فرما:  سخن خدا آ
ـیْرَ سِـیرُوا  رْنَـا فِـیهَا السَّ ـتِي بَـارَکْـنَا فِـیهَا قُـرًی ظَـاهِـرَةً وَقَـدَّ «وَجَـعَلْنَا بَـیْنَهُمْ وَبَـیْنَ الْـقُرَی الَّ

امًا آمِنِینَ».  یَّ
َ
فِیهَا لَیَالِيَ وَأ

  
قال لھ: ما یقول الناس فیھا قبلكم بالعراق ؟ 

حضرت فرمود: «اطرافیان شما در عراق چه می گویند»؟ 
  

قال: یقولون إنھّا مكة. 
گفت: می گویند مراد، مکه است. 

  
فقال: وھل رأیت السرق في موضع أكثر منھ بمكة ؟ 

حضرت فرمود: «مگر در جایی بیشتر از مکه سرقت دیده ای»؟ 
  

قال: فما ھو ؟ 
گفت: پس مراد آیه چیست؟ 

  
قال: إنمّا عنى الرجال. 

حضرت فرمود: «منظور، فقط مردان (انسان ها) است». 
  

قال: وأین ذلك في كتاب الله ؟ 
گفت: این در کجای قرآن آمده است؟ 

  



فـقال: أ ومـا تـسمع إلـى قـولـھ تـعالـى: ﴿وَكَـأیَِّـنْ مِـنْ قَـرْیَـةٍ عَـتتَْ عَـنْ أمَْـرِ رَبِّـھا 
وَرُسُـلھِِ﴾([192])، وقـال: ﴿وَتـِلْكَ الْـقرُى أھَْـلكَْناھُـمْ ﴾([193])، وقـال: ﴿واسْـئلَِ الْـقرَْیـَةَ 
الَّـتيِ كُـنَّا فـِیھا وَالْـعِیرَ الَّـتيِ أقَْـبلَْنا فـِیھا﴾([194]) ؟ فـلیسأل الـقریـة أو الـرجـال أو 

العیر، قال: وتلا (ع) آیات في ھذا المعنى. 
مْـرِ 

َ
ـنْ مِـنْ قَـرْیَـةٍ عَـتَتْ عَـنْ أ یِّ

َ
فـرمـود: «آیا این سـخن خـدا را نشنیده ای که: «وَ کَأ

ـها وَ رُسُـلِهِ»[195] و همچنین فـرمـود: «و آن قـریه هـا را چـون کافـر شـدنـد بـه هـلاکت  رَبِّ
رســــانیدیم»[196] و همچنین: «و از شهــــری که در آن بــــوده ایم و از کاروانی که 
هـمراهـش آمـده ایم بـپرس؟»[197]، آیا از قـریه و آبـادی سـوال می کنند یا از مـردان و 

قافله»؟ راوی می گوید: آن حضرت در این معنا آیات دیگری را تلاوت نمود. 
  

قال : جعلت فداك فمن ھم ؟ 
سائل پرسید: قربانت گردم! پس اینان چه کسانی هستند؟ 

  
امـاً آمِـنیِنَ﴾، قـال:  قـال (ع): نـحن ھـم، وقـولـھ: ﴿سِـیرُوا فـِیھا لـَیالـِيَ وَأیََّـ

آمنین من الزیغ) ([198]). 
فـرمـود: «آنـان، مـا هسـتیم. و در این سـخن خـدا که می فـرمـاید: «سِـیرُوا فِـیهَا 

امًا آمِنِینَ»، مراد، ایمنی از انحراف و کجروی است»[199].  یَّ
َ
لَیَالِيَ وَأ

  
وأصحاب القائم المھدي (ع) ھم خیر مصداق للقرى الظاھرة. 

اصحاب مهدی قائم (ع) بهترین مصداق این قریه های آشکارند. 
  

قـال أمـیر الـمؤمـنین (ع) فـیھم: (ألا بـأبـي وأمـي ھـم مـن عـدّة أسـماؤھـم فـي 
السماء معروفة، وفي الأرض مجھولة) ([200]). 

گـاه بـاشید! آنـان که پـدر و مـادرم  امیرالـمؤمنین (ع) دربـاره ی اینان فـرمـوده: «آ
فدایشان باد، از کسانی هستند که در آسمان ها معروف و در زمین گمنام اند»[201]. 



  
وفـي یـنابـیع الـمودّة لـذوي الـقربـى/ الـقندوزي، قـال: (وأشـار - یـعني أمـیر 
الـمؤمـنین عـلي (ع)- إلـى أصـحاب المھـدي (رضـي الله عـنھم). بـقولـھ: ألا 
بـأبـي وأمـي ھـم مـن عـدّة، أسـماؤھـم فـي الـسماء مـعروفـة، وفـي الأرض 

مجھولة) ([202]). 
قـندوزی در «ینابیع الـمودة لـذوي الـقربی» گـفته اسـت: و - امیرالـمؤمنین علی 
(ع) - بـا این گـفتار خـود بـه اصـحاب مهـدی (که خـداونـد از آنـها راضی بـاشـد) اشـاره 
کرده اسـت: «آگاه باشید! آنان که پدر و مادرم فدایشان باد، از کسانی هستند که 

در آسمان ها معروف و در زمین گمنام اند»[203]. 
  

وقـال (ع): (فـیا ابـن خـیرة الإمـاء مـتى تـنتظر البشـیر بـنصر قـریـب مـن رب 
رحـیم. ألا فـویـل لـلمتكبریـن عـند حـصاد الـحاصـدیـن. وقـتل الـفاسـقین عـصاة 
ذي الـعرش الـعظیم. فـبأبـي وأمـي مـن عـدّة قـلیلة أسـماؤھـم فـي الـسماء 

معروفة، وفي الأرض مجھولة قد دان حینئذٍ ظھورھم) ([204]). 
و نیز فـرمـود: «پـس ای فـرزنـد بهـترین کنیزان! تـا چـه زمـان مـنتظر بـشارت پیروزی 
نـزدیک از جـانـب خـدای رحیم می مـانی؟ وای بـر متکبرین بـه هـنگام دروی آنـها بـه 
دسـت دروکنندگـان و کشتن فـاسقینِ مـعانـدِ پـروردگـارِ صـاحـبِ عـرش بـاعـظمت. پـدر و 
مـادرم فـدایشان بـاد! عـده ای انـدک شـمارنـد که در آسـمان مـعروف و در زمین گـمنام انـد 

و آن گاه، زمان ظهورشان نزدیک می شود»[205]. 
  

وفـي یـنابـیع الـمودّة: (نـقل عـن أمـیر الـمؤمـنین عـلي (ع): ... فـیا ابـن 
خـیرة الإمـاء مـتى تـنتظر أبشـر بـنصر قـریـب مـن رب رحـیم، فـبأبـي وأمـي مـن 
عدّة قلیلة، أسماؤھم في الأرض مجھولة، قد دان حینئذٍ ظھورھم) ([206]). 

در ینابیع الـمودة آمـده اسـت: از امیرالـمؤمنین علی (ع) نـقل شـده که فـرمـود: «... 
پـس ای فـرزنـد بهـترین کنیزان! تـا چـه زمـان مـنتظر بـشارت پیروزی نـزدیک از جـانـب 



خـدای رحیم می مـانی؟ پـدر و مـادرم فـدایشان بـاد! عـده ای انـدک شـمارنـد که در زمین 
گمنام اند و آن گاه زمان ظهورشان نزدیک می شود»[207]. 

  
وقال رسول الله : (اللھم لقني إخواني مرتین. 

رسول خدا (ص) دو بار فرمود: «خداوندا! مرا به ملاقات برادرانم نائل گردان». 
  

فقال من حولھ من أصحابھ: أما نحن إخوانك یا رسول الله ؟ 
اصـحاب که در کنار ایشان بـودنـد پـرسیدنـد: یا رسـول الـله! آیا مـا بـرادران شـما 

نیستیم؟! 
  

فـقال: لا، إنـّكم أصـحابـي، وأخـوانـي قـوم فـي آخـر الـزمـان، آمـنوا ولـم 
یـرونـي، لـقد عـرفـنیھم الله بـأسـمائـھم وأسـماء آبـائـھم، مـن قـبل أن یخـرجـھم 
مـن أصـلاب آبـائـھم وأرحـام أمـھاتـھم. لأحـدھـم أشـد بـقیة عـلى دیـنھ مـن خـرط 
الـقتاد ([208]) فـي الـلیلة الـظلماء، أو كـالـقابـض عـلى جـمر الـغضا ([209]). أولـئك 

مصابیح الدجى ینجیھم الله من كل فتنة غبراء مظلمة) ([210]). 
حــضرت فــرمــود: «خیر، شــما اصــحاب مــن هســتید. بــرادران مــن گــروهی در 
آخـرالـزمـان انـد که بـدون این که مـرا دیده بـاشـند بـه مـن ایمان می آورنـد. خـدا اسـم 
خـودشـان و پـدران شـان را بـه مـن مـعرفی کرده اسـت پیش از آن که آنـها را از اصـلاب 
پـدران و ارحـام مـادران شـان بیرون آورد. هـر یک از ایشان بیش از (کسی که بـر زجـر) 
پـوسـت کندن درخـت خـار[211] بـا دسـت خـالی در شـب تـاریک یا نـگه داری آتـش سـوزان 
چـوب درخـت تـاغ[212] در کف دسـت (صـبر می کند) در دین داری خـود اسـتقامـت 
می ورزد. بـه راسـتی که آنـها چـراغ هـای هـدایت انـد و خـدا ایشان را از هـر فـتنه ی سـخت 

تیره و تاریک نجات می بخشد»[213]. 
  



فـعلي (ع) یـفدّیـھم بـأبـیھ الـوصـي (أبـي طـالـب)، وأمـھ الـطاھـرة الـزكـیة 
(فـاطـمة بـنت أسـد) الـتي تـربـّى رسـول الله محـمد  فـي حجـرھـا، ورسـول الله 
 یـقول عـنھم: إنـّھم إخـوانـي، ویـفضّلھم عـلى أصـحابـھ الـمنتجبین الـكرام، 

الذین سقوا ھذا الدین بدمائھم. 
حــضرت علی (ع) پــدرش (ابی طــالــب) که خــود یکی از اوصیا بــوده و مــادر 
طـاهـره ی زکیه اش (فـاطـمه بـنت اسـد) که رسـول خـدا (ص) در آغـوش او تـریبت یافـته 
بــود را فــدای این عــده می کند. رســول خــدا (ص) نیز در مــورد آنــها عــبارت «آنــها 
بــرادران مــن هســتند» را بــه کار بــرده اســت و ایشان را بــر یاران بــرگــزیده شــده ی 

(منتجبین) گرانقدرش که دین را با خون خود آبیاری کردند، ترجیح می دهد. 
  

ولـكن الـمراد ھـنا فـي ھـذه الآیـة: ھـم الـعدّة الأولـى، أي الـثلاث مـائـة وثـلاثـة 
عشـر، وھـم یـتلقوّن وحـیاً مـن مـلكوت الله سـبحانـھ وتـعالـى بـالـرؤیـا الـصادقـة، 
ویـعلمون بشـيء مـن الـغیب بـإذن الله، ولـبعضھم مـقام الـنبوّة، وكـلٌ مـنھم 
بحسـب مـقامـھ وعـلوّ شـأنـھ عـند الله سـبحانـھ، وبـعضھم رُسـل مـن الأنـبیاء 
الـمُرسـلین الـسابـقین ، ولـكنھم جـمیعاً یـجتمعون عـلى أمـر واحـد؛ لأنّ الله 
واحد، واجتماعھم خیر دلیل على صدقھم، وعلى صدق من اجتمعوا علیھ. 
در اینجا مـراد آیه هـمان گـروه اول یعنی سیصد و سیزده نـفر اسـت؛ آنـها کسانی 
هسـتند که از طـریق رؤیای صـادقـه، از ملکوت الهی وحی دریافـت می کنند و بـه اذن 
خـدا چیزهـایی از اخـبار غیبی را مـطلع می شـونـد. بـرخی از آنـها دارای مـقام نـبوّت انـد؛ 
هـمه ی آنـها بـر حسـب مـقام و عـلوّ شـأنی که نـزد خـدای سـبحان دارنـد (از رتـبه و 
جـایگاهی خـاص بـرخـوردار می بـاشـند)؛ بـرخی از آنـها فـرسـتادگـان پیامـبران پیشین (ع) 
هسـتند ولی همگی شـان بـر یک امـر گـرد می آیند زیرا خـداونـد، یگانـه اسـت و اجـتماع 
آنـها، بهـترین دلیل بـر صـداقـت شـان و بـر صـداقـت کسی اسـت که گـردش جـمع 

شده اند. 



  
أمّـا مـن یـدعـي ھـذا الأمـر ولا یـكون مـعھم، فـھو كـاذب وعـدو الله (مـن لـیس 

معي فعليّ)، (ومن لا یجمع لي یجمع للشیطان). 
امـا کسی که مـدعی این امـر شـود ولی بـا این افـراد نـباشـد، دروغ گـو و دشـمن خـدا 
اسـت. کسی که بـا مـن نـباشـد، علیه مـن اسـت (مـن لـیس مـعي فـعليّ) و کسی که 

برای من جمع نشود، گرد شیطان می رود (من لایجمع لي یجمع للشیطان)! 
  

ھـؤلاء الـقرى الـظاھـرة؛ ھـم رُسـل مـن الله؛ لأنـھم عـرفـوا الـحق مـن الله، 
ویـُوحـي لـھم الله بـالـرؤیـا الـصادقـة، فـھم مـع الـقائـم المھـدي (ع) الـذي یطُھـر 
الأرض، وھـم یجـمعون الـناس لـلقائـم المھـدي(ع) الـذي یطُھّـر الأرض، فـھم 
حـجّة عـلى الـناس، ولـیس فـیھم عـاثـر، بـل یـجتازون الـعقبة ویـتبّعون حـجّة 

الله علیھم، ویجمعون لھ أنصار الله سبحانھ. 
این هـا، قـریه هـای ظـاهـری و آشکار، فـرسـتادگـانی از جـانـب خـدا هسـتند زیرا اینان 
حـق را بـه وسیله ی خـدا شـناخـته انـد و خـدا بـا رؤیای صـادقـه بـه آنـها وحی می کند. اینها 
هـمراه بـا حـضرت مهـدی قـائـم (ع) که زمین را پـاک می سـازد، هسـتند؛ و اینها مـردم 
را بـرای حـضرت مهـدی قـائـم (ع) که زمین را پـاک می سـازد گـرد می آورنـد. آن هـا 
حـجت بـر مـردم هسـتند و در میان این عـده فـرد گنهکاری وجـود نـدارد، بلکه اینها از 
گـردنـه (بـه سـلامـت) عـبور می کنند و از حـجت الهی که بـر آنـها قـائـم اسـت، پیروی 

می نمایند و برای او انصار و پیروان خدا را گرد می آورند. 
  

كْـرِ أنََّ الأْرَْضَ یـَرِثـُھَا عِـباَدِيَ  بـُورِ مِـنْ بـَعْدِ الـذِّ ٢- ﴿وَلـَقدَْ كَـتبَْناَ فـِي الـزَّ
الحُِونَ * إنَِّ فيِ ھَذَا لبَلاَغاً لقِوَْمٍ عَابدِِینَ﴾([214]).  الصَّ

۲- «و مـا در زبـور پـس از تـورات نـوشـتیم که زمین را بـندگـان صـالـح مـن بـه میراث 
خواهند بود. در این کتاب تبلیغی است برای مردم خداپرست»[215]. 



  
ھـذه الآیـة نـزلـت فـي المھـدي وأصـحاب المھـدي (ع)، والأئـمة أكـدّوا ذلـك. 

وأوصافھم فیھا ھي: 
این آیه در خـصوص حـضرت مهـدی و اصـحاب آن حـضرت نـازل شـده اسـت و 
ائـمه (ع) بـر این مـعنا تـأکید نـموده انـد. اوصـاف ایشان در آیه بـه این صـورت ذکر شـده 

است: 
  

أ / یرثون الأرض. 
الف: زمین را به ارث می برند. 

  
ب / عباد صالحون.  
ب: بندگانی صالح اند. 

  
ج / قوم عابدون. 

ج: گروهی خداپرست اند. 
  

وقــبل أن نــبدأ فــي الــتفصیل یــجب مــلاحــظة أنّ الــذي وصــفھم بھــذه 
الأوصـاف لـیس إنـسان، بـل ھـو الله سـبحانـھ وتـعالـى الـذي خـلقھم ویـعلم نـقاء 

بواطنھم وقدسیة أرواحھم. 
قـبل از آن که وارد شـرح و بسـط این مـعنا شـویم، ذکر نکته ای ضـروری اسـت: 
کسی که این عـده را بـه چنین ویژگی هـایی مـتصف کرده اسـت، یک انـسان نیست 
بلکه خـدای سـبحان و تـعالی اسـت که آنـها را آفـریده و از پـاکی ضمیر و قـدسی بـودن 

ارواح شان باخبر است. 
  

أ ) ھم یرثون الأرض: 



الف) آنها زمین را به ارث می برند: 
  

مـا نـعرفـھ أنّ الـذي یـرث الأرض ھـو الـوصـي فـي كـل زمــان، فـورثـة 
الأرض ھـم الأنـبیاء الـمرسـلون ، وكـل واحـد مـنھم یـوصـي لـلذي بـعده، بـأمـر 

الله سبحانھ وتعالى. 
می دانیم کسی که زمین را بـه ارث می بـرد، وصیّ هـر زمـان اسـت. بـنابـراین وارثین 
زمین، انبیای مُـرسَـل الهی (ع) هسـتند و هـر یک از آنـها بـه امـر خـداونـد سـبحان و 

متعال به فرد بعد از خود وصیت می کند. 
  

وفـي ھـذه الآیـة نجـد أنّ الأرض لا یـرثـھا واحـد، بـل جـماعـة ھـم أصـحاب 
القائم المھدي (ع)، كما أنّ ھؤلاء الورثة لیسوا أوصیاء. 

در این آیه می بینم که زمین را یک نــفر بــه ارث نمی بــرد بلکه این کار تــوســط 
گـروهی که هـمان اصـحاب مهـدی قـائـم (ع) هسـتند صـورت می گیرد؛ کسانی که 

جزو اوصیا محسوب نمی شوند. 
  

فـالـمراد بھـذه الـوراثـة؛ ھـو أنـھم حـجّة الـوارث الـحقیقي لـلأرض، وھـو 
الـوصـي المھـدي (ع) عـلى الـناس، فـوراثـتھم بـاعـتبار أنـھم حـجج حـجّة الله، 
وخـلفاء خـلیفة الله عـلى ھـذه الأرض، كـما أنّ وراثـتھ (ع) لـلأرض بـاعـتبار 

إنھّ حجّة الله وخلیفة الله. 
در اینجا مـنظور از وراثـت، آن اسـت که این افـراد حـجت وارث حقیقی زمین انـد و 
او حـضرت مهـدی (ع) که خـود از اوصیا اسـت، می بـاشـد. دلیل میراث بـری آنـها بـه 
این اعـتبار اسـت که آنـها حـجت هـای حـجت الهی و خـلفای خـلیفه ی خـدا بـر این 
زمین می بـاشـند؛ هـمان طور که وراثـت حـضرت مهـدی (ع) بـر زمین نیز بـه اعـتبار 

این است که او حجت خدا (حجة الله) و خلیفه ی خدا (خلیفة الله) می باشد. 
  



أمّـا سـبب ھـذه الـحالـة المسـتجدّة فـي قـانـون الـوراثـة؛ فـھو أنّ الأنـبیاء 
الـمرسـلین الـسابـقین (ع) وإن كـانـوا حـجج الله وخـلفاء الله وورثـة الأرض 
فـي زمـانـھم، ولـكنھّم لـم یـمكّنوا مـن مـمارسـة صـلاحـیاتـھم الـمخوّلـة لـھم مـن 

الله، كونھم ورثة الأرض. 
امـا سـبب و عـلت ایـن وضعیت، وجـود داشـتن آن در قـانـون وراثـت اسـت؛ پیامـبران 
سـابـق (ع) اگـر چـه در زمـان خـود حـجت الـله، خـلیفت الـله و وارثـان زمین بـودنـد ولی 
نـتوانسـتند بـا بهـره گیری از شـایستگی هـا و قـابلیت هـایی که از سـوی خـدا بـه ایشان 

اعطا شده بود، وارثان (واقعی) زمین گردند. 
  

وھــؤلاء الأولــیاء أصــحاب المھــدي (ع) ھــم رُســل مــن أولــئك الأنــبیاء 
الـمرسـلین ، فـوراثـتھم لھـذه الأرض وتـمكینھم مـن مـمارسـة صـلاحـیات 
الـوراثـة ھـي بـعینھا وراثـة وتـمكین الأنـبیاء الـمُرسـلین  الـذیـن أرسـلوا ھـؤلاء 

الأولیاء الصالحین أصحاب المھدي (ع)، وبھذا تنطبق ھذه الآیة: 
ھُمْ لـَھُمُ الْـمَنْصُـورُونَ * وَإنَِّ  ﴿وَلـَقدَْ سَـبقَتَْ كَـلمَِتنُاَ لـِعِباَدِنـَا الْـمُرْسَــلیِنَ * إنَِّـ

جُنْدَناَ لھَُمُ الْغَالبِوُنَ﴾([216]). 
ایــن اولــیا، انــصار مهــدی (ع)، رســولان و فــرســتاده هــای آن انــبیا و مــرســلین 
می بـاشـند و ارث بـردن زمـین تـوسـط آنـها و تـوانـا کردن آنـها بـا تـلاش بـرای کسب 
صـلاحـیت ارث بـردن درسـت مـثل ارث بـردن و تـوانـا شـدن آن انـبیا و مـرسـلینی 
می بـاشـد که این اولیای صـالـح انـصار مهـدی (ع) را ارسـال کرده انـد، تـا مـصداق ایـن 

آیه باشند: 
 «مـا دربـاره ی بـندگـانـمان که بـه رسـالـت می فـرسـتیم، از پیش تصمیم گـرفـته ایم * 

که هر آینه آنان خود پیروزند * و لشکر ما خود غالبند»[217]؛ 
  

لأنّ وراثــة وتــمكین ونــصر أصــحاب المھــدي (ع) ھــو وراثــة وتــمكین 
ونصر من أرسلھم، وھم الأنبیاء المرسلون السابقون (ع). 



زیرا وراثـت و تمکین (فـرمـانـروایی) و پیروزی اصـحاب حـضرت مهـدی (ع) هـمان 
وراثـت و تمکین (فـرمـانـروایی) و پیروزی کسانی اسـت که آنـها را ارسـال نـموده انـد، 

یعنی انبیای مُرسَل پیشین (ع). 
  

أمّـا تـطبیق شـرائـع الأنـبیاء الـمرسـلین الـسابـقین  فـي الأرض والـذي بـھ 
یكتمل نصرھم ، فالذي یتكفلھ ھو المھدي (ع)، وكما قال تعالى: 

ـیْناَ  ـى بـِھِ نـُوحـاً وَالَّـذِي أوَْحَـیْناَ إلِـَیْكَ وَمَـا وَصَّ یـنِ مَـا وَصَّ ﴿شَـرَعَ لـَكُمْ مِـنَ الـدِّ
قـُوا فـِیھِ كَـبرَُ عَـلىَ  یـنَ وَلا تـَتفَرََّ بـِھِ إبِْـرَاھِـیمَ وَمُـوسَـى وَعِیسَـى أنَْ أقَـِیمُوا الـدِّ
الْمُشْـرِكِـینَ مَـا تـَدْعُـوھُـمْ إلِـَیْھِ اللهَُّ یـَجْتبَيِ إلِـَیْھِ مَـنْ یـَشَاءُ وَیھَْـدِي إلِـَیْھِ مَـنْ یُـنیِبُ﴾

 .([218])

و امـا پیاده سـازی شـرایع انبیای مُـرسَـل سـابـق (ع) بـر زمین که در واقـع کامـل سـازی 
پیروزی آنـها اسـت، بـه دسـت حـضرت مهـدی (ع) صـورت می پـذیرد؛ هـمان طـور که 

خدای متعال فرموده: 
 «بـرای شـما آیینی مـقرر کرد، هـمان گـونـه که بـه نـوح وصیت کرده بـود، و از آنـچه 
بـر تـو وحی کرده ایم و بـه ابـراهیم و مـوسی و عیسی وصیت کرده ایم که دین را بـر 
پـای نـگه دارید و در آن فـرقـه فـرقـه نـشوید. تحـمل آنـچه بـه آن دعـوت می کنید بـر 
مشـرکان دشـوار اسـت. خـداونـد هـر که را بـخواهـد بـرای رسـالـت خـود بـرمی گـزیند و هـر 

که را بدو بازگردد به خود راه می نماید»[219]. 
  

ادِ بْـنِ عُـثْمَانَ، قـَالَ: (قـُلْتُ لأِبَـِي عَـبْدِ اللهَِّ (ع): إنَِّ الأْحََـادِیـثَ  وعَـنْ حَـمَّ
تخَْتلَفُِ عَنْكُمْ ؟ 

حـماد بـن عـثمان می گـوید: بـه امـام صـادق (ع) عـرض کردم: (چـرا) احـادیث 
گوناگونی (به ظاهر متناقض) از شما نقل می شود؟ 

  



مَـامِ أنَْ یـُفْتيَِ  قـَالَ فـَقاَلَ: إنَِّ الْـقرُْآنَ نـَزَلَ عَـلىَ سَـبْعَةِ أحَْـرُفٍ وَأدَْنـَى مَـا لـِلإِْ
عَـلىَ سَـبْعَةِ وُجُـوهٍ، ثُـمَّ قَـالَ: ﴿ھـذا عَـطاؤُنـا فَـامْـننُْ أوَْ أمَْـسِكْ بِـغَیْرِ حِـسابٍ﴾([220]) 

 .([221]) (
حـضرت فـرمـود: «قـرآن بـر هـفت حـرف نـازل شـده و کم تـرین حقی که امـام دارد 
این اسـت که بـر هـفت وجـه فـتوا دهـد. سـپس (این آیه را قـرائـت) فـرمـود: «این عـطای 

بی حساب ماست، خواهی آن را ببخش و خواهی نگه دار»[222] »[223]. 

  ب) عباد صالحون: 
ب) بندگانی شایسته اند: 

  
قـد تـبینّ أنّ الـمراد بـالـعباد الـصالـحین؛ ھـم الأنـبیاء الـمرسـلون الـسابـقون 
 كــما تــبینّ أنّ أصــحاب المھــدي (ع) أیــضاً یــنطبق عــلیھم ھــذا الــوصــف 
والـمدح الـعظیم مـن الله سـبحانـھ وتـعالـى؛ لأنـھم رُسـل مـن أولـئك الـعباد 

الصالحین، ومثلّوھم ومثلّوا وراثتھم لھذه الأرض خیر تمثیل. 
مـشخص شـد که مـنظور از بـندگـان شـایسته، پیامـبران فـرسـتاده شـده ی پیشین 
(ع) هسـتند و همچنین روشـن شـد که این تـوصیف و مـدح عظیم خـدای سـبحان و 
مـتعال، بـر اصـحاب حـضرت مهـدی (ع) نیز مـنطبق می بـاشـد؛ زیرا آنـها فـرسـتادگـانی 
از جـانـب آن بـندگـان شـایسته انـد که ایشان، نـمایندگـان آنـها و نـشان دهـنده ی ارث بـری 

زمین توسط آنها که بهترین توصیف ها است، می باشند. 
  

ج) قوم عابدون: 
ج) گروهی خدا پرست اند: 

  
ھـؤلاء الـقوم ھـم أصـحاب المھـدي (ع)، ویـنبغي أن نـتوقـّف عـند الـمراد 

بقولھ تعالى: 



نْـسَ إلاَِّ  ﴿لـِقوَْمٍ عَـابـِدِیـنَ﴾، ویفسـره قـولـھ تـعالـى: ﴿وَمَـا خَـلقَْتُ الْـجِنَّ وَالأِْ
لیِعَْبدُُونِ﴾([224]). 

این گـروه، اصـحاب حـضرت مهـدی (ع) هسـتند و شـایسته اسـت که دربـاره ی 
منظور سخن خدای متعال که می فرماید 

 «لِـقَوْمٍ عَـابِـدِیـنَ» قـدری درنـگ کنیم که تفسیر آن در این آیه آمـده اسـت: «جن و 
انس را جز براي پرستش خود نیافریده ام»[225]. 

  
أي یـعرفـون، كـما ھـو واضـح فـي ھـذه الآیـة، فـالـمراد مـن الـعابـدیـن فـي 
الآیـة الـسابـقة ھـو الـعارفـون، والـمعرفـة تـناسـب الـبلاغ، فـالـذي یـعنیھ الـبلاغ 

ھو الذي یعرفھ: 
﴿إنَِّ فيِ ھَذَا لبَلاَغاً لقِوَْمٍ عَابدِِینَ﴾([226]) . 

«لیعبدون» یعنی «لیعرفـون» (تـا بـشناسـند) هـمان طور که از ظـاهـر آیه بـرمی آید؛ 
بـنابـراین مـنظور از «عـابـدین» در آیه ی قبلی، هـمان «عـارفـان» اسـت؛ و «شـناخـت و 
مـعرفـت» بـا «ابـلاغ» (رسـانـدن پیام) تـناسـب دارد، زیرا کسی می تـوانـد ابـلاغ رسـالـت 

کند که نسبت به آن شناخت داشته باشد: 
 «و در این کتاب تبلیغی است براي مردم خداپرست»[227]. 

  
وإن كـان یـوجـد أوصـاف كـثیرة لأصـحاب الـقائـم (ع) فـي الـقرآن، ولـكني 
أكـتفي بھـذا الـقدر الـقلیل لـبیان ارتـباطـھم بـالـنبوّة والـرسـالـة، وبـالأنـبیاء 

السابقین . 
اگـر چـه در قـرآن اوصـاف زیادی بـرای اصـحاب حـضرت قـائـم (ع) ذکر شـده اسـت 
ولی مـن بـه همین مـقدار انـدک بـرای بیان ارتـباطـشان بـا نـبوّت، رسـالـت و انبیای 

سابق (ع) بسنده می کنم. 
  



ولأنّ الـكلام مـع كـل إنـسان یـبحث عـن الـحقیقة ولـیس مـع المسـلمین فـقط 
أضـرب ھـذا الـمثل مـن الـكتاب الـمقدّس ([228]) لـبیان ارتـباط أصـحاب المھـدي 
(ع) بـكل مسـتویـاتـھم بـالأنـبیاء جـمیعاً ، فـمعروف أنّ عـدد الأنـبیاء الـسابـقین 
 ھـو (١٢٤) ألـف نـبي أو أكـثر، وھـذا الـعدد یـكاد یـكون الأكـثر تـداولاً بـین 

الناس عالمھم وجاھلھم. 
از آنـجا که این کلام بـرای هـر انـسان طـالـب حـق بیان شـده اسـت و نـه فـقط بـرای 
مسـلمانـان، بـرای بیان ارتـباط تـنگاتـنگ اصـحاب حـضرت مهـدی (ع) بـا تـمام انبیا 
(ع)، مـثالی (یا شـاهـدی) از کتاب مـقدس[229] می آورم. مـعروف اسـت که تـعداد انبیای 
گـذشـته (ع) ۱۲۴ هـزار نـفر یا بیشتر بـوده اسـت. این عـدد و رقـم بین مـردم عـالـم و 

جاهل بسیار متداول است. 
  
  

وأیـضاً فـي العھـد الجـدیـد (الإنـجیل) یـذكـر أنّ ابـن الإمـام المھـدي (ع) 
یجـمع أنـصار أبـیھ (١٤٤) ألـف، وھـم مـختومـون عـلى جـباھـھم، ویـقفون 
عـلى جـبل صھـیون، وھـو رمـز إلـى فـتح الأرض الـمقدّسـة الـتي وعـد بـھا 
المھـدي (ع)؛ (ثـم نـظرت وإذا خـروف واقـف عـلى جـبل صھـیون ومـعھ مـائـة 

وأربعة وأربعون ألفاً لھم اسم أبیھ مكتوباً على جباھھم …) ([230]). 
در عهـد جـدید (انجیل) آمـده اسـت که پسـر امـام مهـدی (ع) انـصار پـدرش را که 
۱۴۴ هـزار نـفر هسـتند گـرد هـم جـمع می کند. کسانی که بـر پیشانی شـان مهـری زده 
شـده اسـت، بـر بـالای کوه صهیون می ایستند. این، سـمبل فـتح سـرزمین مـقدس 
اسـت که بـه حـضرت مهـدی (ع) وعـده داده شـده اسـت: «و بعد دیدم قوچی بر کوه 
صهیون ایستاده و با او صد و چهل و چهار هزار نفر ایستاده اند، و اسم پدرش بر 

پیشانی آنها نوشته شده است»[231]. 
  
  



 * * *
  

]- سـبأ: 18. 
[179] - سبأ: 18 

[180]- الطلاق: 8 . 
[181] - طلاق: 8 

[182]- وسائل الشیعة: ج27 ص151، غیبة للطوسي: ص345، بحار الأنوار: ج51 ص343. 
[183] - وسائل الشیعه: ج 27- ص 151؛ غیبت طوسی: ص 345؛ بحار الانوار: ج 51- ص 343 

[184]- کمال الدین وتمام النعمة: ص483. 
[185]- المصدر السابق. 

[186] - کمال الدین و تمام النعمة: ص 483 
[187] - منبع قبل: (کمال الدین و تمام النعمة: ص 483- مترجم) 

[188]- في بحار الأنوار: من معدنها الذي أمروا أن یأخذوا منه. 
[189]- الاحتجاج: ج2 ص64، بحار الأنوار: ج24 ص233، وسائلالشیعة: ج27 ص153. 

[190] - در بحارالانوار چنین آمده: از معدن آن که دستور یافته اند از آنجا اخذ نمایند. 
[191] - احتجاج: ج 2- ص 64؛ بحار الانوار: ج 24- ص 233؛ وسائل الشیعة: ج 27- ص 153 

[192]- الطلاق: 8 . 
[193]- الکهف: 59 . 
[194]- یوسف: 82 . 

[195] - طلاق: 8 
[196] - کهف: 59 

[197] - یوسف: 82 
[198]- الاحتجاج: ج2 ص41، عن مناقب آل أبي طالب: ج3 ص273، بحار الأنوار: ج10 ص145. 

[199] - احتجاج: ج 2- ص 41؛ عن مناقب آل ابی طالب: ج 3- ص 273؛ بحار الانوار: ج 10- ص 145 
[200]- نـهج الـبلاغـة بشـرح محـمد عـبده: ج2 ص126، بـحار الأنـوار: ج34 ص212، معجــم أحـادیـث الإمـام 

المهدي (ع): ج3 ص13. 
[201] - نـهج الـبلاغـه بـا شـرح محـمد عـبده: ج 2- ص 126؛ بـحار الانـوار: ج 34- ص 212؛ معجـم احـادیث امـام 

مهدی (ع): ج 3- ص 13 
[202]- ینابیع المودة: ج3 ص272. 

[203] - ینابع المودة: ج 3- ص 272 
[204]- نهج السعادة: ج3 ص450، موسوعة أحادیث أهل البیت : ج8 ص209. 



[205] - نهج السعادة: ج 3- ص 450؛ موسوعة احادیث اهل بیت (ع): ج 8- ص 209 
[206]- ینابیع المودة لذوي القربی: ج3 ص434. 

[207] - ینابع المودة لذوي القربی: ج 3- ص 434 
[208]- أي الشوك. (منه (ع)). 

[209]- الغضا: هو شجر عظیم، وجمرته تبقی زماناً طویلاً لا تنطفئ. 
[210]- بصائر الدرجات: ص104، بحار الأنوار: ج52 ص123، مکیال المکارم: ج1 ص346. 

[211] - «خرط القتاد» یا «خرط الشوک»: پوست کندن درخت خار. 
[212] - اصـل عـبارت: «کالـقابـض علی جـمر الـغضا» (مـترجـم). الـغضا: درخـت تـنومـندی اسـت که آتـش آن دیرزمـانی 

بماند و خاموش نگردد. 
[213] - بصائر الدرجات: ص 104؛ بحار الانوار: ج 52- ص 123؛ مکیال المکارم: ج 1- ص 346 

[214]- الأنبیاء: 105 - 106. 
[215] - انبیا: 105 و 106 

[216]- الصافات: 171 - 173. 
[217] - صافات: 171 تا 173 

[218]- الشوری: 13. 
[219] - شوری: 13 

[220]- ص: 39. 
[221]- الـخصال: ص358، تفسـیر الـعیاشـي: ج1 ص12، بـحار الأنـوار: ج89 ص49، مسـتدرك الـوسـائـل: ج17 ص 

 .305
[222] - ص: 39 

[223]- الـخصال: ص 358؛ تفسیر عیاشی: ج 1- ص 12؛ بـحار الانـوار: ج 89- ص 49؛ مسـتدرک الـوسـائـل: ج 
17- ص 305 

[224]- الذاریات: 56. 
[225] - ذاریات: 56 

[226]- الأنبیاء: 106. 
[227] - انبیا: 106 

[228]- العهد الجدید، الإنجیل. (منه (ع)). 
[229] - عهد جدید: انجیل (از او (ع)). 

[230]- رؤیا یوحنا: الإصحاح الرابع عشر. 
[231] - رؤیای یوحنا: اصحاح چهارده


